
中国服务台
China Desk



About us

The legal and tax advice we offer is aimed both at Chinese companies, 
entrepreneurs and investors who intend to approach Italian and European 
scenarios and at Italian clients during the stages of their expansion in the Far East. 
Since 1998 we have been assisting entrepreneurial activities and investments 
between Italian-Chinese partners through meticulous legal advice and a very 
high competence in the management of critical issues related to transnational 
agreements involving different jurisdictions and languages, as well as different 
cultural approaches.

In particular, in our interactions with China and Hong Kong, we rely on a 
scrupulously constructed network composed of both international and local 
Chinese law firms, as well as consultants and banks having their offices in the 
largest commercial hubs located throughout China. Through our network we 
maintain excellent relationships with Chinese authorities and the business 
community residing in the most active commercial China, “Greater China.” 
Through our network we maintain excellent relationships with Chinese authorities 
and the business community residing in the most active commercial China, 
“Greater China.”

关于我们

我们提供的法律和税务咨询既针对希望进入意大利和欧洲市场的中

国公司、企业家和投资者，也针对在远东地区扩张阶段的意大利客户。

自 1998 年以来，我们一直在协助意大利和中国合作伙伴之间的创业活

动和投资，提供细致入微的法律建议，并在处理涉及不同司法管辖区和

语言以及不同文化方法的跨国协议的关键问题方面具有极高的专业水

平。

特别是在与中国大陆和香港的交往中，我们依靠精心建立的网络，该网

络既包括国际律师事务所，也包括中国本地律师事务所，还包括位于中

国各地最大商业中心的咨询公司和银行。通过我们的联系网络，我们与

中国政府以及居住在商业最活跃的中国 “大中华区 “的商界人士保持

着良好的关系。

china.desk@rplt.it
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What we do

We mainly deal with:

•	 Scheduling European or Asian transactions for Chinese and European clients 
respectively.

•	 Cross-border extraordinary finance transactions – compliance with laws from 
different jurisdictions.

•	 Joint ventures in Europe and Asia.

•	 Tax planning in cross-border M&A contexts.

•	 Accounting preparation of budgets and financial plans.

•	 Issues related to intellectual property protection, labor law and related to 
human resource management.

•	 Advising on the defense of client interests through assistance both before 
territorial courts and in arbitration proceedings.

我们所做的

我们主要从事以下业务

– 分别为中国和欧洲客户进行欧洲或亚洲交易规划。

– 跨境特殊融资交易—遵守不同司法管辖区的法律。

– 欧洲和亚洲的合资企业。

– 跨境并购中的税务筹划。

– 预算和财务计划的会计编制

– 知识产权保护、劳动法和人力资源管理问题。

– 通过在地区法院和仲裁程序中提供协助，为维护客户利益提供建议。
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An open market

In principle, foreign investors may carry out business and operate in Italy subject 
to conditions of treatment reciprocity. Thanks to the bilateral “Agreement 
Concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments” 
stipulated in 1985 between the governments of Italy and China, there is no 
restriction upon a Chinese entity investing in Italy.

In general, there is no requirement to obtain any prior permission for investment 
from any authority, nor should the Chinese investor go through any special 
procedure for the incorporation of a company in Italy, except for some special 
sectors such as banking and civil aviation. Chinese investors may enjoy the same 
treatments as those applicable to Italian nationals in terms of requirements, 
procedures and costs for investing in Italy.

开放市场

原则上，在互惠条件下外国投资者可以在意大利开展业务和经营。鉴于

1985年意大利和中国政府签署了“关于鼓励和相互保护投资的协定”，

因此中国实体在意大利投资不受限制。

一般而言，除银行和民航等一些特殊领域外，中国投资者在意大利成立

公司无需事先获得任何当局的投资许可，也无需通过任何特殊程序。中

国投资者在意大利投资的条件、程序和成本，可与意大利公民享受同等

待遇。
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Special Public Sectors

According to the Italian law, governmental approval may be needed only when 
enterprises are operating in strategic sectors such as national defence and 
security, energy supply, transport and communications. Please note that to be 
defined as having a strategic nature, a company operating in one of these sectors 
should hold the so-called “strategic assets” (i.e.: systems and networks necessary 
to provide the minimum supply of essential public services and considered of 
public interest).

In this regard, the Italian law entitles the government to forbid companies 
(operating in the energy, transports or tele-communications sectors) to enforce 
any decision of the Board of Directors or to take any kind of operation (i.e.: 
mergers, acquisitions and so on), which modify the title, the control over the 
strategic assets hold by the company or their purposes.

Moreover, the Government can forbid that a non-EU entity purchases any shares 
of companies holding strategic assets or decide to subject the purchase to the 
purchaser’s guarantee that it will safeguard the State’s essential interests.

特殊的公共领域

根据意大利的法律，只有当企业经营战略性领域时才需要政府批准，

例如国防安全，能源供应，交通运输和通讯。需注意的是，要定义为具

有战略性经营性质，上述任意领域运营的公司应持有所谓的“战略性

资产”（即： 提供最低限度的基本公共服务所需的系统和网络，并考虑

公共利益)。

在这方面，意大利法律授权政府禁止公司(运营能源、运输或电信行业

的)执行或采取任何修改公司类型、变更公司持有的战略性资产控制

权或类似目的的董事会决议或经营决策(如合并、收购等)。

此外，政府可以禁止非欧盟实体购买任何持有战略性资产公司的股

份，或决定购买者受限于买方的保证，以保证其维护国家的根本利益。
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Investment incentives

Our Country also provides for numerous and different incentives, directed to 
enhance the economic development of the country to encourage technological 
innovation and to assist in the development of exports. Incentives may take 
different forms, such as loans, cash grants, leasing assistance, tax credits and 
reduction of labor costs. 

Industrial enterprises, trading companies, service enterprises, artisans, consortia 
(groups of entities) and wholesale trade centers are eligible for incentives 
to invest in the construction of new plants, the expansion of existing plants, 
the development of abandoned factories, plant modernization, company 
reorganizations, industrial conversions, research projects and innovative 
initiatives.

Most incentives are obtained through special credit bank departments and state 
agencies, which assess the feasibility of business plans and the creditworthiness 
of the entrepreneurs. 
Please note that many incentives are specially designed to assist investments in 
the South of Italy.

投资优惠

我们国家也提供了许多不同的激励措施，旨在通过鼓励技术创新和支

持外贸发展来促进国家的经济发展。激励措施采取不同的形式，例如

贷款，现金补助，租赁援助，税收抵免和降低用工成本。

制造企业，贸易公司，服务企业，工匠，财团（实体集团）和批发贸易中

心可以获得这些优惠投资兴建新工厂，扩建现有工厂，开发废弃工厂，

工厂现代化，公司重组，产业转型，研发项目和创新计划。

大多数激励措施是通过专门的信贷银行部门和国家机构获得的，这些

部门和机构评估商业计划的可行性和企业家的信誉。 

需注意的是，许多激励措施是专门为促进意大利南部的投资而设计

的。
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Fabrizio Iliceto  （合伙人）
Partner

fabrizio.iliceto@rplt.it

Alessandro Gulisano  （合伙人） 
Partner

alessandro.gulisano@rplt.it

Paola Iacovino  （法律顾问）
Counsel 

paola.iacovino@rplt.it

Claudio Elestici  （合伙人）
Partner

claudio.elestici@rplt.it

Paolo Grandi  （合伙人）
Partner

paolo.grandi@rplt.it

专业团队 Our team
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